


"အြပစက်ငး်စငစ်ာွ	သေေဆာငခ်ဲ့ေသာ	မယ်ေတာ်မာရီ၊

အရှင့်ကုိ	ေမာ်ဖးူေနေသာ	ကနေ်တာ်မျိးတို	ကုိ

ဆေုတာငး်ေပးေတာ်မပူါ၊	အာမင	်"

	

"သငတ်ို	တငွ	်တစစ်ုံတစေ်ယာက်ေသာသ၌ူ	သိုးတစရ်ာရိှ၍

သိုးတစေ်ကာငေ်ပျာက်လင်	ကုိးဆယ့်ကုိးေကာငေ်သာ	သိုးတို	ကုိ

ေတာတငွ	်ထားခဲ့ပးီမှ	ေပျာက်ေသာ	သိုးတစေ်ကာငကုိ်	မေတွမချငး်

သာွး၍	ရှာမည်	မဟုတလ်ား"

ľငēလČကĉ	၁၅:၄
	

အီတာကာ	(	ITHACA	)

အီတာကာသို	သင်	ခရီးထက်ွမည်	ြပငသ်ည့်	အခါ

ဆေုတာငး်ပါ၊	လမး်ခရီး	ရှည်လျားပါေစ၊

စနွ်စားခနး်ေတ၊ွ	အသပိညာေတနွဲ	ြပည့်လို	ေနပါေစ၊

Lestrygonians	နဲ	Cyclops

ေဒါသကီးတဲ့	Poseidon၊	သတူို	ေတကုိွ	ေကာက်စရာ	မလို၊

သင့်အေတးွအကံေတသွာ	ြမင့်မားပါေစ၊	သင့်ဝိညာဉန်ဲ	ခာကုိယ်



သမိေ်မွတဲ့	ခစံားမနဲ	ထေိတွပါေစ၊

သင်	သာွးရာလမး်မာှ	သတူို	ေတနွဲ	ေတွစရာ	မရိှပါ

သင့်ဝိညာဉမ်ာှ	သာ	သတူို	ေတကုိွ	သယ်ေဆာငမ်ထားရင်

သင့်လှုံးသားမာှ	သတူို	ကုိ	ေနရာချမထားရင်

Lestrygonians	နဲ	Cyclops

ကမး်တမး်လတှဲ့	Poseidon	တို	နဲ	ဆုံရန်	မရိှပါ

ဆေုတာငး်ပါ၊	လမး်ခရီး	ရှည်လျားပါေစ၊

သည်	လို	သာယာလတှဲ့	၊	သည်	လို	ေပျာ်ရငဖ်ယ်ွေကာငး်တဲ့

ေဦွး	မနက်ခငး်ေတ	ွအများ	အြပား	ကပံါေစ၊

မေရာက်ဖးူတဲ့	ဆပိက်မး်ေတ	ွဝငန်ား၊

Phoenician	ေဈးထဲ	ပစည်းေတဝွယ်၊

ပလုမဲခိင၊်	သာ၊	ပယငး်နဲ	သစန်က်သား

ရနံသငး်တဲ့	ေရေမးမျိးစုံ	သယ်ိုငသ်ေလာက်	သယ်သာွး၊

ပညာရှငေ်တဆွကီ	သငယူ်ဖို	အီဂျစ်မိကီးေတ	ွလည်ပတဖ်ို	၊

အသင့်စတိထ်မဲာှ	အီတာကာကုိ	စွဲမတှထ်ားပါ။

သင့်ရဲ	အဆုံးသတပ်နး်တိုငဟ်ာ	အဲဒကုိီ	ေရာက်ရိှဖို	ပါ။

ဒါေပမဲ့	အေလာတကီး	ခရီးမငှပ်ါနဲ	။

စှေ်ပါငး်များ	စာွ	ကာပါေစ။

အီတာကာက	သင့်ကုိ	ကွယ်ဝမေတ	ွေဆာင်ကဉး်ေပးမယ်လို



မေမာ်လင့်ဘဲ

လမး်မာှ	ရလာတာေတနွဲ	ပ	ဲကွယ်ဝလို

အသက်ကီးေတာ့မ	ှကနး်ေပမာှ	အေြခချတာ	ပိုေကာငး်ပါတယ်။

အီတာကာက	သင့်ကုိ	လပှတဲ့	ခရီး	ေပးပါလမိ့်မယ်။

သ	ူမရိှဘဲ	သင	်လမး်ေပ	ဘယ်ေတာ့မှ	စေလာက်ြဖစမ်ာှ	မဟုတပ်ါ။

သူမာှ	သင့်ကုိ	သည့်ထက်လည်း	ေပးစရာ	မရိှေတာ့ပါ။

အကယ်၍	များ	သ	ူဆငး်ရဲလတှာကုိေတွရင	်အီတာကာ	သင့်ကုိ

လည့်ှစားြခငး်	မဟုတပ်ါ။

များ	 ြပားလတှဲ့	 အေတွအကေံတနွဲ	 ာဏပ်ညာကီးလာတဲ့	သင့်အ

ေနနဲ

အီတာကာ	ဘာကုိ	ဆိုလိုသလဆဲိုတာ	သေဘာေပါက်ပးီသား

ြဖစပ်ါလမိ့်မယ်။

	

CONSTANTINE	CAVAFY	(	1863	–	1933	)
Translated	by	Rae	Dalven

	

နး်ဆိုြခငး်

	

ကားထမဲာှ	ကနေ်တာ်	ေြပာလိုက်တယ်။	ဝတက	ပထမမူကမး်ေတာ့

ပးီသာွးပလီို	၊	ပစရ်စန်းီစ	်(	Pyreness	)	က	ေတာငတ်စေ်တာင	်ေဆာက်



ဖို	ကနေ်တာ်တို	ခရီးထက်ွလာကတာပါ။	ကနေ်တာ်တို	စှေ်ယာက်လုံး

က	 အဲဒကီ	 ေတာငတ်စေ်တာငကုိ်	 အထတွအ်ြမတ	် ထားကတယ်။

အ ဒဲ မီ ာှ	ထးူထးူြခားြခား	 အခိုက်အတန်ေလးေတွ	 အတတူကွ

ကဖံးူထားကတယ်	မဟုတလ်ား။	ဒေီနာက်	ကနေ်တာ်သူကုိ	 ေမးလိုက်

တယ်။	ဝတေခါငး်စဉတ်ို	၊	ဘာအေကာငး်	ေရးထားသလတဲို	များ	မသခိျ

ငဘူ်းလားလို	။	သကူ	နားေထာငခ်ျငတ်ာေပါလ့ို	ေြပာေပမဲ့	ကနေ်တာ့်	လ

က်ရာအေပ	ေလးစားသမနဲ	တင်ကိပးီ	ဘာတစခ်နွး်မ	ှမေမးခဲ့။	သကူဝ

မး်သာပါတယ်၊	သပိကုိ်	ဝမး်သာပါတယ်လို	ပဲ	ဆိုတယ်။

ဒါနဲ	ကနေ်တာ်	သူကုိ	 ဝတေခါငး်စဉန်ဲ	အဓိက	ေကျာုိးကုိ	 ေြပာြပ

လိုက်တယ်။	 ကနေ်တာ်တို	 စကားတစခ်နွး်မ	ှ မေြပာဘဲ	 ဆက်ေလာက်	

ေနခဲ့ကတယ်။	အြပနလ်မး်မာှ	ဆညံူသတံစမ်ျိး	ကားလိုက်ရတယ်။

ေလက	ထန်	လာပးီ	အရွက်ကငး်မဲ့ေနတဲ့	အပငေ်တကုိွ	ြဖတက်ာ	က

နေ်တာ်တို	 ရိှရာ	ဆငး်ချလာခဲ့တယ်။	ေတာငအ်ေနနဲ	သူရဲ	 ေမာ်ှဆနမ်နဲ	

တနခ်ိုးြပာဋဟိာကုိ	တစဖ်န်	ြပြပန်ပေီပါ။့

ုတတ်ရက်	 ငှး်ေတွ	ကျလာတယ်။	ကနေ်တာ်လည်း	 ရပ်ပးီ	 အဲဒ	ီ

အခိုကအ်တန်ေပမာှ	ဝငစ်ားေနမတိယ်။	တဖွဲဖွဲကျေနတဲ့	ငှး်ဖတေ်တ၊ွ	

မးီခိုးေရာငေ်ကာငး်ကင၊်	ေတာအုပန်ဲ	ကနေ်တာ့်	နေံဘးမာှ	ရပေ်နတဲ့	အ

မျိးသမးီ။	 ကနေ်တာ့်နေံဘးမာှ	အမလဲိုရိှေနခဲ့တဲ့	 အမျိးသမးီေပါ။့	ကန်

ေတာ်လည်း	 အဲဒခီဏမာှ	သူကုိ	 ေြပာလိုက်	 ချငမ်တိယ်။	 ဒါေပမဲ့	 ဒစီာမျ

က်ာှေတကုိွ	ေဗေွဆာ်ဦး	ဖတ်ကည့်လိုက်တဲ့	အခါမှ	ေတွပါေစေတာ့လို	

ဆုံးြဖတလ်ိုက်မတိယ်။

ဒစီာအုပက်	မငး်အတက်ွ	ရည်ရွယ်ပါတယ်	ချစဇ်နးီ	ခရစစ်တးီနား။

ĎပĈလĊČĎကĖလĊČ



	

စာေရးဆရာ	ေဟာ်ရခ	ဲလးူရီးစ	်ေဘာရခဲ	(	Jorge	Luis	Borges	)	၏	

အဆိုအရ	ဇာဟိရ်	(Zahir	)	ဆိုသည့်	အုိငဒ်ယီာမာှ	အစလာမုိ်းရာ	အစဉ်

အလာမ	ှြမစဖ်ျားခကံာ	ဆယ့်ရှစရ်ာစအုတငွး်	ထက်ွေပခဲ့သည်	ဟု	ဆိုသ

ည်	 ။	အာေရဗျစကား	 "Zahir"	၏	အဓိပာယ်မာှ	"သတမိြပဘဲ	မေနိုင်

ေလာက်ေအာင	်အထငအ်ရှား	တည်ရိှေနြခငး်"	 ကုိ	ဆိုလိုသည်	 ။	ထိုအ

ရာ၊	သိုမဟုတ	်ထိုတစစ်ုံတစေ်ယာက်ကုိ	ကန်ပတ်ို	 ကမံသိည်	 ငှ့်	 အ

ေတးွထတဲငွ	်တစစ်တစစ်	စိုးမိုးလာသည်	မာှ	တြခားကာမှ	မစဉး်စားိုင်

ေတာ့ေလာက်ေအာင်	အထပိင။်	ဤအြဖစကုိ်	ဘုနး်ေတာ်	ဝငစ်ားြခငး်ဟု

ယူဆချင	်ယူဆ၊	မဟုတလ်ငေ်တာ့	ူးသပွမ်ဟု	သာ	သတမ်တှရ်ေပလမိ့်

မည်။

FAUBOURG	SAINT
PÈRESEncyclopaedia	of	the	Fantastic	(	1953	)
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